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O N  T HIS  PA G E

This page teaches us a profound lesson about the subtle yet dangerous power of 'נגיעה' - personal bias - which can distort our

entire Torah perspective, making us believe we are on the right path when in truth we are far from Hashem's will. It

emphasizes that our middos are interconnected like links in a chain, so a flaw in one can unravel everything, and similarly,

fixing one can uplift all.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ק חָ יִצְ אוּיָה לְ וֹ רְ תּ ם בִּ ל אִ וֹקֵ שׁ ב וְ שֵׁ  יָה יוֹ הָ שֶׁ ה  מָ רְ נֵי מִ יָדוֹ מֹאזְ ן בְּ עַ נַ כְּ ם  רָ אֲמָ מַ "ל בְּ זַ ירוּ חֲ עִ י הֵ נִ שֵּׁ   נַאי הַ תְּ ל הַ עַ וְ

ם לָאו, אִ וְ

And regarding the second condition, Chazal commented in their statement, "Canaan, in his hand were scales of deceit," that he

would sit and weigh if his daughter was fitting for Yitzchak or not.

כוּ'. ק וְ חָ לָם זֶה יִצְ ל עוֹ שֶׁ ב, אֲהוּבוֹ  הַ וֹק אָ שׂ עֲ לַ

To toil he loved; the beloved of the world, that is Yitzchak, etc.

ם(. שָׁ ה  בָּ בַּר רַ  דְ מִּ בַ רוּךְ )בְּ בָ בֵּק בְּ  דַּ תְ רוּר מִ ין אָ ישׁ אֵ ישׁ לָקִ רֵ וְ

And Reish Lakish [said]: 'An accursed one does not cling to a blessed one' (in Bamidbar Rabbah there).

ק. חָ יִצְ אוּי לְ בֶּאֱמֶת רָ יָה  לָה הָ דוֹ גְּ לָתוֹ הַ עֲ צַּד מַ ר מִ שֶׁ  נָם אֲ מְ זֶה אָ וְ

And this indeed, which because of its great loftiness,  was truly fitting for Yitzchak.

ת, רֶ חֶ ה אַ שָּׁ   יג אִ שִּׂ  הַ י לְ דֵ כְּ ן  חֲרוֹ אַ צֶה הָ קָּ בַּ ךְ  לֵ יָה הוֹ וֹ הָ לּ שֶׁ ה  יעָ גִ נְּ ת הַ ע אֶ מַ שָּׁ   שֶׁ ר  חַ י אַ כִּ יָה  אָ רְ הָ וְ

And the proof is that after he heard his touch, he would go to the very end to acquire another woman,

ידוּת, סִ חֲ ר לוֹ הַ סֵ יָה חָ לֹא הָ ה וְ וֹרָ בַּתּ שׁ  פֹרָ ר וּמְ בֹאָ כַּמְ

as explained and expounded in the Torah, and he was not lacking in chassidus,

ה זוֹ, יעָ גִ נְ ג בִּ גֵ וֹ יָה שׁ לָּה הָ  חִ כַתְּ לָּא לְ  אֶ

Rather,  from the outset he was unwitting regarding this touch,

זֶּה. ר הַ בָ דָּ יוֹת הַ הְ ל לִ ד לֹא יָכוֹ בֶ הוּא עֶ שֶׁ צַּד  י מִ כִּ כַח  שָׁ  וְ

And he forgot that from the perspective that he is a servant,  this thing cannot be.

נָה, נְּכוֹ נַיִם הַ מֹּאזְ  ר לוֹ הַ סֵ יָה חָ לֹּא הָ  שֶׁ ה  מָ רְ נֵי מִ יָדוֹ מֹאזְ ן בְּ עַ נַ כְּ  , שׁ רָ דְ מִּ  ר הַ מַ אָ שֶּׁ  ה  זֶהוּ מַ וְ

And this is what the Midrash said: "Canaan, in his hand were scales of deceit," for he was not lacking the proper scales,



ידוּת. סִ חֲ ין הַ מִּ  וֹ מִ לּ שֶׁ נַיִם  מֹּאזְ  א הַ יְּהֵ שֶׁ לָתוֹ  עֲ לָה מַ זֶה גָּדְ י בָּ כִּ

For in this his stature is great,  that his scales should be of the type of Chassidus.

ה, יעָ גִ נְּ ישׁ הַ גִּ רְ הִ שֶׁ ר  חַ י אַ כִּ יָה  אָ רְ הָ וְ

And the proof is that after he felt the touch,

צַּד יָה מִ ן הָ רוֹ סָּ  חִ ל הַ כָּ לָּא   ם. אֶ הָ רָ בְ ר לוֹ אַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ יֵּם  קַ לוּת לְ דְּ תַּ  שְׁ  הִ ל הַ כָ ב בְּ בֵּ סַ ן לְ חֲרוֹ אַ צֶה הָ קָּ בַּ ךְ  לַ הָ

ה, מָ רְ נֵי מִ יוּ מֹאזְ נַיִם הָ מֹּאזְ  הַ שֶׁ

He went to the very end to bring about with all his effort to fulfill as Avraham had told him. However,  all the deficiency was from the

fact that the scales were scales of deceit,

. רוּךְ בָ בֵּק בְּ  דַּ תְ רוּר מִ ין אָ ר אֵ שֶׁ  כַח אֲ שָׁ ן  כֵ לָ ד וְ חָ צַד אֶ ה לְ עָ רָ כְ יָה לוֹ הַ ט הָ חַ מַּ  הַ שֶׁ

that the needle had a leaning to one side,  and therefore he forgot that 'the cursed does not cling to the blessed.'

יָּק, דֻ י וּמְ תִּ וֹ אֲמִ לּ שֶׁ וּל  קּ שִּׁ   ל הַ כָּ יוּ  הְ יִּ שֶׁ יו  וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ ה צָ מָּ כַּ ד  ין עַ בִ הָ זֶּה לְ נוּ מִ יֵשׁ לָ וְ

And from this we have to understand how much a person needs to clarify his character traits,  that all his consideration should be true

and precise,

. הּ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ וּ  נּ מֶּ  נוֹב מִ גְ יא לִ לָה הִ י יְכוֹ כִּ לָה,  דוֹ ה גְּ יעָ גִ נְּ נַת הַ כָּ  סַּ  שֶׁ

That the danger of touching is great,  for it can steal from him the entire Torah.

לָם, עוֹ ע לְ וַדַּ תְ הִ ל לְ וּכַ זֹּאת לֹא תּ ה הַ נֵבָ גְּ ר הַ שֶׁ  זֶּה אֲ עַ מִ עוֹד גָּרוּ וְ

And even worse than this,  that this theft will never be able to be known,

ת, רֶ חֶ ה אַ וֹרָ נֶת לוֹ תּ יא נוֹתֶ ן הִ כֵּ תוֹ  רָ וֹ ת תּ חַ אֶ ה לוֹקֵ יעָ גִ נְּ הַ שֶׁ מוֹ  כְּ י  כִּ ן  עַ יַ

Because just as the touch takes his Torah, so too it gives him another Torah,

פָּחוּת,  נוֹ הַ צוֹ ה לוֹ רְ דָ ר בָּ שֶׁ  ת אֲ רֶ חֶ ה אַ וֹרָ יָה לוֹ תּ בֶּאֱמֶת הָ ר  שֶׁ  ע אֲ לֹא יֵדַ יָּיו וְ י חַ ל יְמֵ כָּ יוֹת  חְ ל לִ יָכוֹ וְ

And he can live all the days of his life and not know that in truth he had another Torah, which his lesser will fabricated for him,

וֹ, תּ עְ י דַּ פִ ים לְ קִ וֹדְ צּ יו הַ נוֹתָ וֹ בּ שְׁ  חֶ יפוּת בְּ קִ תְ זִיק בִּ חֱ הֶ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And all that he held onto with firmness in his calculations,  which were righteous according to his own understanding,

ת ה', וֹרַ יא תּ הִ שֶׁ אֱמֶת  ז הָ כַּ  רְ מֶּ  ר מִ יוֹתֵ ק בְּ חֵ רַ תְ הִ

he distanced himself exceedingly from the center of truth, which is the Torah of Hashem,

ם, דָ ל אָ שֶׁ וֹ  שׁ דּוֹת נַפְ א מִ פֵּ  רַ ם הוּא לְ דָ ה לָאָ וֹרָ תּ ינַת הַ וָּנַת נְתִ כַּ ר  קַּ  עִ י מֵ כִּ ר  בֹאָ מְּ  י הַ פִ לָ וְ

And according to what is explained, that from the very essence of the intention of giving the Torah to man is to heal the character

traits of a person's soul,



כוּ' כֶם וְ ה יֵשׁ בָּ נְאָ לוּם קִ כְּ ם  רָ אֲמָ מַ כְּ

As they said,  'Is there any jealousy in you?' and so on.

יָדוֹ, בָּא בְּ  ל הַ כָּ ה  וֹרָ תּ ן הַ טוֹף מִ ם לַחֲ דָ אָ ל הָ לֹּא יָכוֹ  שֶׁ ן  מוֹ כֵ כְּ ר  רֵ בָּ נִתְ

It has also become clear that a person cannot just snatch from the Torah whatever comes into his hand,

וֹת, תּ שְׁ  לִ ה וְ פוּאָ טוֹף רְ ייק לַחְ טֵ פְּ  ל אַ ץ אֶ וֹ פּ קְ ל לִ לֶה לֹא יָכוֹ חוֹ הַ שֶׁ מוֹ  כְּ

Just as a sick person cannot jump to a pharmacy to grab medicine and drink it,

ה, חֶ א מוּמְ פֵ י רוֹ ל יְדֵ לָתוֹ עַ חֲ יר מַ כִּ  הַ יךְ לְ רִ לָּא צָ  אֶ

Rather,  one needs to recognize his illness through an expert doctor,

לָתוֹ, חֲ י מַ פִ פוּאוֹת לְ רְ ח הָ קַּ ל יָדוֹ יִ ק עַ רַ וְ

And only through him will he take the remedies according to his illness,

לָתוֹ, חֲ ת מַ יר אֶ כִּ  מַּ  א הַ פֵ רוֹ יוֹת הָ הְ יךְ לִ רִ מוֹ צָ צְ עַ ם, הוּא בְּ דָ אָ ן הָ כֵּ

So too, a person, he himself needs to be the doctor who recognizes his illness,

לָתוֹ, חֲ י מַ פִ ה לְ פוּאָ רְ ת הָ ח אֶ יקַ לִ וְ

and to take the remedy according to his illness,

ירוֹ, לַת חֲבֵ חֲ י מַ פִ לָּא לְ  לָתוֹ אֶ חֲ י מַ פִ יָּק לְ דֻ י מְ תִּ לְ ה בִּ פוּאָ רְ ת הָ ח אֶ קַּ ם יִ אִ וְ

And if he takes the remedy not precisely according to his own illness,  but according to his friend's illness,

. זִּיק לוֹ יל, עוֹד יַ עִ לֹּא יוֹ  שֶׁ בַד  לְ

Not only will it not help, it will even harm him.

וֶת. מָּ  ם הַ מוֹ הוּא סַ צְ י עַ כִּ יוֹת  הְ ל לִ ירוֹ יוּכַ ה לַחֲבֵ יָּפֶ שֶּׁ  ה  י מַ כִּ

For what is good for his friend, it is possible that for himself it is a deadly poison.

וֶת, מָּ  ם הַ סַ יֶה לוֹ לְ הוּ — עוֹד יִהְ חֲדֵ שַׁ ל  שֶׁ ה  רָ זְהָ אַ י זוּלָתוֹ הָ ר מוּמֵ בַקֵּ עוֹ לְ בְ טִ ה בְּ טֶ וֹ נּ ח הַ קַּ ם יִ אִ שֶׁ כָמוֹ  וְ

And just as if one who is naturally inclined to seek out the faults of others takes the warning of 'bribe him' — it will yet be for him a

deadly poison,

הוּ. דֵ שְׁ  חְ ם הַ הוּ קוֹדֶ דֵ בְּ כַּ  ת הַ ח אֶ קַּ י יךְ לִ רִ כוּנָתוֹ צָ י תְּ פִ י לְ כִּ

For according to his nature,  one must take the 'honor him' before the 'suspect him'.

בַד, הוּ לְ דֵ בְּ כַּ ל  שֶׁ ה  רָ זְהָ אַ עוֹ בְּ בְ טִ נֵיגוֹר בְּ סָּ  ח הַ קַּ ם יִ אִ וְ

And if the advocate takes,  in his nature,  only the warning of 'honor him',

הוּ, דֵ שָׁ  חֲ ת הַ ח גַּם אֶ קַּ י יךְ לִ רִ לָּא צָ  ה, אֶ פוּאָ יג רְ שִּׂ זֶּה לֹא יַ גַּם מִ

Even from this he will not achieve a cure,  rather he needs to take also the 'suspect him',



הוּ, דֵ בְּ כַּ ן  כֵּ ר לוֹ גַּם  סַ הוּ יֶחְ דֵ שְׁ  חְ ת הַ ר לוֹ אֶ סַ ם יֶחְ י אִ כִּ

For if he lacks 'suspect him,' he will also lack 'honor him.'

. ירוֹ ל חֲבֵ שֶׁ וֹ  בּ ךְ לִ וֹ ל תּ ס אֶ רֶ כָּאָ ךְ  כָּ ל  כָּ ד  לוּיָה לֹא יֵרֵ גְּ וֹ הַ תּ כַחְ וֹ ר תּ שֶׁ  ה לוֹ אֲ מֶ ים יִדְ מִ עָ פְ י לִ כִּ

For sometimes it will seem to him that his open rebuke will not descend so much like poison into the heart of his friend.

יךְ רִ ין צָ אֵ בוּל וְ גְּ ן הַ לָה מִ עְ מַ ר הוּא לְ שֶׁ  ה לוֹ אֲ מֶ נִדְ ירוֹ וְ ל חֲבֵ שֶׁ לֵימוּת  שְׁ  ין בִּ בוּלִ ה גְּ ינוֹ רוֹאֶ אֵ שֶׁ וּם  שּׁ  הוּא מִ וְ

בוֹדוֹ, כְ יר בִּ יוֹת זָהִ הְ לִ

And this is because he does not see boundaries in his friend's perfection, and it seems to him that he is above the boundary and there

is no need to be careful with his honor,

הוּ. דֵ שָׁ  חֲ ר לוֹ הַ סֵ חָ שֶׁ נֵי  פְּ  הוּא מִ וְ

And this is because he lacks the 'suspect him' (i.e.,  the ability to suspect himself).

ה, פוּאָ רְ ת הָ ח אֶ קַּ י יו לִ וֹתָ דּ כוּנָתוֹ וּמִ י תְּ פִ ד לְ חָ ל אֶ כָּ יךְ  רִ הּ צָ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָ ן בְּ כֵּ

So too, in the entire Torah, each person needs,  according to his nature and his character traits,  to take the remedy,

, יךְ רִ צָּ שֶׁ קוֹם  מְ וָה בִּ גַּאֲ צַר הַ ל קָ פָ שָּׁ   הַ לוּת, וְ פְ שִּׁ   צֶה הַ וָה קָ ל גַּאֲ עַ בַּ

A person with ga'avah (haughtiness) despises shiflus (lowliness),  and a shafal (lowly person) despises ga'avah in a place where it is

needed,

א לוֹ, ה יְהֵ וֹרָ יו תּ יעוֹתָ גִ נֵי נְ פְּ  יו אוֹ מִ וֹתָ דּ נֵי מִ פְּ  וּשׁ מִ מּ שִּׁ   ן הַ יף אֹפֶ לִ ם יַחֲ אִ וְ

And if he changes the manner of usage because of his character traits or because of his personal interests,  it will be a Torah for him,

בֶּאֱמֶת. ים לוֹ  אִ תְ מַּ  תוֹ הַ רָ וֹ ל לֹא תּ אֲבָ

But not his Torah that truly fits him.

צֶה, קָּ בַּ לֶכֶת  ם לָ דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ ם  עַ טַּ  ל הַ כָּ לֹא  שׁ הֲ בַקֵּ מְ ל הַ אַ שְׁ  ם יִ אִ וְ

And if the seeker will ask,  'Is not the entire reason that a person needs to go to the extreme,'

חוֹב, ם הַ זְּכוּת קֹדֶ  ת הַ ים אֶ דִּ קְ הַ ן לְ דָ שְׁ  ם הוּא חַ אִ

If he is suspicious to put the merit before the obligation,

יבוֹ, רִ ן בְּ וֹ אשׁ רִ יק הָ צַדִּ נָה וְ וֹ אשׁ רִ ה הָ נָּחָ  הַ ר הַ חַ ךְ אַ לֵ כֹּל הוֹ  הַ שֶׁ וּם  שּׁ  מִ

Because everything follows the first assumption, and 'the righteous is first in his claim' (Mishlei 18:17).

ר, קֶ שֶׁ זֶּה הוּא  ל צַד הַ נֶה עַ יִּבְ שֶׁ יָנִים  נְ בִּ ל הַ כָ וְ

And all the structures that he builds on this side are falsehood,



ן וֹ אשׁ רִ יק הָ צַדִּ ה וְ נָּחָ  הַ זֶּה לְ ה הַ מָ דָּ קְ הַ ה הַ שֶׂ עֲ ז יַ חוֹב גַּם אָ ם הַ זְּכוּת קֹדֶ  ת הַ ים אֶ דִּ יַקְ צֶה וְ קָּ בַּ מוֹ  צְ עֲמֹד עַ י יַ כִּ גַּם 

יבוֹ, רִ בְּ

Even when he stands himself at the edge and puts the merit before the debt,  even then he will make this putting-first into an

assumption, and 'the first to plead his case seems right, ' (Mishlei 18:17)

ק, י צֶדֶ תִּ לְ ט בִּ פָּ  שְׁ  ר וּמִ קֶ שֶּׁ   ן הַ לָם מִ עוֹ ט לְ לֵ מָּ לֹא יִ וְ

And he will never escape from falsehood and an unrighteous judgment,

ה. צָה טוֹבָ ין זוֹ עֵ אֵ וְ

And this is not a good counsel.

ל. שָׁ  י מָ פִּ ל  ן עַ זֶּה יוּבַ ר הַ בָ דָּ נָם הַ מְ אָ

Indeed, this matter will be understood through a parable.

ים, כִ רָ נֵי דְּ שְׁ ה יֵשׁ  מָ חָ לְ מִּ בַּ י  כִּ

For in war there are two paths,

וֹ, לּ שֶׁ חוּם  תְּ ל הַ נֵא יָבוֹא אֶ וֹ שּׂ ר הַ שֶׁ  יחַ אֲ נִּ הַ לֹּא לְ  שֶׁ מוֹ  צְ ל עַ ן עַ גֵ הָ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ן, לְ גֵ מֶת מָ חֶ לְ אוֹ מִ

Or a defensive war,  to strive to defend oneself so as not to allow that the enemy come into one's domain,

חוּצָה. וֹ הַ לּ שֶׁ חוּם  ךְ תְּ וֹ תּ נֵא מִ וֹ שּׂ ת הַ שׁ אֶ גָרֵ נוּפָה לְ מֶת תְּ חֶ לְ מִ ת בְּ רֶ חֶ ךְ אַ רֶ ם לָאו יֵשׁ לוֹ דֶּ אִ ב, וְ חוֹ מוּטָ צְּ נִ

If he is victorious,  it is good; and if not,  he has another way, with a sweeping war,  to expel the enemy from within his domain,

outwards.

י, נִ שֵּׁ   ן הַ ר מִ ח יוֹתֵ טָ ן הוּא מוּבְ וֹ אשׁ רִ ךְ הָ רֶ דֶּ ר הַ שֶׁ  ן אֲ וּמוּבָ

And it is understood that the first path is more assured than the second,

כֹּה, ד  חוּמוֹ עַ ל תְּ נַס אֶ כְ לֹּא נִ  שֶׁ ן  ל זְמַ כָּ ר  שֶׁ  ן אֲ גֵ מֶת מָ חֶ לְ מִ י בְּ כִּ

For in a defensive war,  as long as one has not yet entered his territory,

ים נִּיחִ ינָם מַ אֵ שֶׁ צָם  רְ אַ ים בְּ בִ שְׁ  יּוֹ ם הַ עָ ת הָ בוּרַ ים גְּ יְבִ לֶה לָאוֹ גְ יָּד נִ ךְ זֶה מִ רֶ דֶ בְּ שֶׁ גַם  ה, וְ ידָ חִ פְּ  א הַ מָ תָּ  סְ יֵשׁ לוֹ מִ

ה, עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ וּ  לּ פִ נֵס אֲ כָּ  הִ לְ

He surely has the fear,  and also that in this way, immediately the strength of the people dwelling in their land is revealed to the

enemies,  that they do not allow even a hair's breadth to enter,

ר. יוֹתֵ ל בְּ זֶה נָקֵ וְ

And this is exceedingly easy.

ם, שָׁ  גָרְ נוּפָה לְ מֶת תְּ חֶ לְ מִ יךְ לְ רִ צָ יֵב וְ אוֹ נַס הָ כְ ר נִ בָ כְּ ם  ן אִ לֹא כֵ

Not so if the enemy has already entered and it is necessary for a war of sweeping force to expel them,



ר. בָ כְּ וּ  שׁ כָּבְ  שֶּׁ  ה  ים מַ יְבִ אוֹ י הָ חַת יְדֵ תַּ  יא מִ הוֹצִ יךְ לְ רִ ר צָ בָ כְּ  שֶׁ ר  חַ ן, אַ גֵ מָּ  ן הַ ה מִ שָׁ  נוּפָה קָ תְּ הַ

The counterattack is harder than the defense,  after one already needs to extract from under the hands of the enemies what they have

already conquered.

ד, שָׁ  חֲ ת הַ נָה אֶ וֹ אשׁ פָה רִ קָ שְׁ  הַ אוֹת בְּ רְ ה לִ טֶ עוֹ נוֹ בְ ר טִ שֶׁ  גוֹר אֲ טֵ קָּ  ם הַ ן אִ כֵּ

So too, if the accuser,  whose nature tends to see suspicion at first glance,

זְּכוּת,  ת הַ ים אֶ דִּ קְ הַ נָה לְ וֹ אשׁ פָה רִ קָ שְׁ  הַ מוֹ בְּ צְ ת עַ ר אֶ עוֹרֵ ם לֹא יְ אִ

If he does not arouse himself at the first glance to give precedence to the merit,

זְּכוּת,  ת הַ נִיס אֶ כְ הַ חוּמוֹ וּלְ תְּ ד מִ שַׁ  חֲ ת הַ שׁ אֶ גָרֵ נוּפָה לְ מֶת תְּ חֶ לְ ל מִ ךְ אֶ רֵ טָ צְ יִ חוּמוֹ וְ ל תְּ ד אֶ שַׁ  חֲ ז יָבוֹא הַ אָ

Then the suspicion will come into his domain, and he will need a sweeping war to drive out the suspicion from his domain and to

bring in the merit,

יבוֹ, רִ ן בְּ וֹ אשׁ רִ יק הָ צַדִּ וֹ וְ בּ ת לִ ד אֶ שָׁ  חֲ שׁ הַ כָּבַ ר  בָ כְּ י  כִּ אֹד,  יו מְ לָ ה עָ שֶׁ  זֶה קָ

This is very difficult for him, because suspicion has already conquered his heart,  and 'the first to plead his case seems just, ' (Mishlei

18:17)

י רֵ חוֹב הֲ צַד הַ וֹ לְ בּ וֹת לִ טּ הַ ם וּלְ דָּ קְ מֻּ  זְּכוּת הַ  שׁ הַ גָרֵ ד לְ שָׁ  חֲ ז הַ צֶה אָ ם יִרְ זְּכוּת גַּם אִ  ת הַ ים אֶ דִּ ם יַקְ ן אִ לֹא כֵ

יָּתוֹ,  טִ עוֹ וּנְ בְ נֵי טִ פְּ  ם מִ דָּ קְ מֻּ  זְּכוּת הַ  ל הַ ד עַ שָׁ  חֲ יעַ הַ רִ ר לֹא יַכְ שֶׁ  ן אֲ גֵ הָ ן לְ גֵ מֶת מָ חֶ לְ מִ זְּכוּת לָצֵאת בְּ  ז הַ ל אָ יָכוֹ

Not so if he brings the merit first,  even if the suspicion then wants to drive away the prior merit and incline his heart to the side of

guilt,  behold, the merit can then go out in a defensive war to protect,  so that the suspicion will not overcome the prior merit because

of its nature and inclination,

נוּפָה, מֶת תְּ חֶ לְ מִ ם זְכוּת בְּ ם עִ לָּחֵ  הִ ד לְ שָׁ  חֲ ל הַ ם לֹא יוּכַ וֹדֶ קּ זְּכוּת מִ  ם יָבוֹא הַ ף אִ אַ שֶׁ ר  ין לוֹמַ זֶה אֵ וְ

And this is not to say that even if the merit comes first,  the suspicion will not be able to fight with the merit in a war of triumph,

י. נִ שֵּׁ   צַּד הַ בַּ עוּת  טָּ  י הַ יהִ וִ

And the error will be on the other side.

זְּכוּת,  נֵי הַ פְּ  ל מִ טֵ בָּ הִ לֹא לְ וֹ וְ תּ עְ ת דַּ יד אֶ גִּ הַ ד לְ שָׁ  חְ הַ כֹּחַ לְ י  יֶה דֵּ זְּכוּת יִהְ  ים הַ דִּ ם יַקְ גַּם אִ שֶׁ ינוֹ,  זֶה אֵ

This is not so,  that even if the merit precedes,  there will be enough strength for the suspected one to state his opinion and not be

nullified before the merit,

ן, גֵ מֶת מָ חֶ לְ ינַת מִ חִ בְ זְּכוּת הוּא בִּ  מַת הַ דֶּ קְ ר הַ חַ ד גַּם אַ שָׁ  חֲ י הַ גַבֵּ עַ לוֹ, וּלְ יֵּ סַ ע מְ בַ טֶּ  י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because nature assists him, and regarding suspicion, even after giving the benefit of the doubt, it is like a defensive war,

ח תַּ  פְ ם יִ אִ ר מֵ יו יוֹתֵ לָ ל עָ יֶה נָקֵ זֶה יִהְ ם וְ ח לָהֶ תַ פֶּ ח  תַּ  פְ לֹּא יִ  שֶׁ אוֹת  רְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ לָּם, צָ  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָ ן בְּ כֵ וְ

ח, תַ פֶּ

And so too with all character traits,  a person needs to see to it that he does not open a door for them, and this will be easier for him

than if he opens a door,



נוּפָה, תְּ כֹּחַ הַ  ר מִ ל יוֹתֵ ן נָקֵ גֵ מָּ  כֹּחַ הַ י  כִּ  , ךְ כָּ ר  חַ שׁ אוֹתוֹ אַ גָרֵ ל יְ אֲבָ

But he will drive it out afterwards,  because the power of defense is easier than the power of offense,

נוּפָה, תְ ם לִ דָ אָ ח הָ רָ כְ מֻּ  שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ

For at the time a person is compelled to a 'tenufah' (a spiritual uplift,  a wave offering of the soul),

בוּלוֹ, ל גְּ נֵא אֶ וֹ שּׂ נַס הַ כְ ר נִ בָ כְּ א  מָ תָּ  סְ מִ

Most likely,  the enemy has already entered his border,

בַד, ן לְ גֵ מָ מוֹ בְּ צְ יל עַ צִּ הַ ה לוֹ לְ שֶׁ  יֶה קָ נַס יִהְ כְ ר נִ בָ כְּ  שֶׁ ר  חַ אַ וְ

And after he has already entered, it will be difficult for him to save himself with a shield alone,

דּוֹת, מִּ  יֵּי הַ חַ הּ לְ וֹתָ טּ הַ וֹ לְ בּ לִ ח בְּ תַ פֶּ ח  פָּתַ  שֶׁ י  ל יְדֵ וָּת עַ עֻ לוֹ מְ כְ ר שִׂ בָ כְּ  שֶׁ ר  חַ אֱמֶת אַ ד הָ עַ ן בְּ גֵ הָ ל לְ י לֹא יוּכַ כִּ

For he will not be able to defend the truth after his intellect has already been distorted by his opening a door in his heart to incline it

towards a life of character traits,

נוּפָה, מֶת תְּ חֶ לְ מִ ה לָצֵאת בְּ תָּ  יךְ עַ רִ לָּא צָ  אֶ

Rather,  one must now go out in a war of vigorous effort,

נוּפָה, מֶת תְּ חֶ לְ מִ וֹ בְּ מּ ם עִ לָּחֵ  הִ יךְ לְ רִ צָ לֶב; וְ כֶ כְּ וֹ  ה בּ וּרָ שׁ יו וּקְ רָ חֲ ף אַ ע רוֹדֵ רַ י הָ כִּ

For the evil chases after him and is tied to him like a dog; and he needs to fight with it in a war of triumph,

לָה. דוֹ ה גְּ בוּרָ שֶׁת גְּ  וֹרֶ נוּפָה דּ תְּ הַ וְ

And the 'tenufah' (waving offering) demands great strength.

ה, ירָ חִ בְּ ם יֵשׁ עוֹד הַ ן אִ לֹא כֵ

Not so if there is still the choice,

ח, תַ פֶּ ח לוֹ  פָּתַ לֹא  בוּלוֹ וְ גְ נֵא לָבוֹא בִּ וֹ שּׂ ת הַ יחַ אֶ נִּ הַ חַת לְ ם אַ עַ פַּ ף  ה אַ סָּ  לֹא נִ וְ

And he never tried even once to allow the enemy to come into his boundary, and he did not open a door for him,

ה. עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ לֹּא יֹאבַד   שֶׁ מוֹ  צְ ל עַ ן עַ גֵ הָ ן לְ גֵ מֶת מָ חֶ לְ מִ ל לָצֵאת בְּ נָקֵ ל בְּ ז יוּכַ אָ

Then he will easily be able to go out in a defensive war to protect himself,  so that he will not lose even a hair's breadth.

י יָם, נִּ ה מִ בָ חָ ה וּרְ דָּ ץ מִ רֶ אֶ כָּה מֵ ה אֲרוּ וֹרָ תּ י הַ כִּ ן;  גֵ מֶת מָ חֶ לְ מִ יךְ לָצֵאת בְּ ד אֵ לַמֵ תְ הִ נוּ לְ ים אָ יכִ רִ אוּלָם צְ

However,  we need to learn how to go out in a defensive war;  for the Torah is 'longer than the earth's measure and wider than the

sea',

ה, רָ שְׁ יֹ וּן וְ קּ ךְ תִּ כָּ ל  כָּ ין  יכִ רִ דּוֹת צְ מִּ  הַ וְ

And the middos (character traits) require so much tikkun (rectification) and uprightness,



ן, קֵּ תַ יךְ לְ רִ כֹּל צָ  ת הַ י אֶ כִּ ן,  קֵּ תַ יל לְ חִ ן יַתְ יִ אַ מֵ

From where will he begin to fix, for everything needs fixing,

ל, חַת לֹא יָכוֹ ם אַ עַ פַ כֹּל בְּ  יל הַ חִ תְ הַ וּלְ

And to begin everything at one time, he cannot.

ד, כָּבֵ  ל הַ ל אֶ קַּ  ן הַ ךְ מִ רֶ דֶ וּן בְּ קּ תִּ ל הַ ל יָבוֹא אֶ ם לֹא יָכוֹ אִ וְ

And if he cannot,  he should come to the rectification by way of from the light to the heavy,

וָה. קְ ס תִּ פֶ ז אֶ אֵ

So, there is no hope.

לָּם, וּ דּוֹת כּ מִּ  ל הַ כָ נֵן עוֹד בְּ וֹ בּ ם נִתְ נָם אִ מְ אָ

Indeed, if we will yet contemplate all the midos,  all of them,

יו, וֹתָ דּ מִּ  עַ מִ ר נוֹבֵ שֶׁ  י אֲ טִ רָ פְּ ן  רוֹ סָּ  ל חִ כָּ י  כִּ צָא  נִמְ

It is found that every individual deficiency that stems from his character traits,

י, טִ רָ פְּ ן  רוֹ סָּ  ם חִ שֵׁ  נוֹת בְּ כָּ  הִ בֶּאֱמֶת לְ אוּי  ין רָ אֵ

it is truly not fitting to be called by the name 'a private deficiency',

ירוֹ, בַּחֲבֵ ירוֹ  ירוֹ וַחֲבֵ בַּחֲבֵ ד  חָ ל אֶ כָּ זִים  נֶאֱחָ לוּיִם וְ דּוֹת תְּ מִּ  ל הַ כָּ  שֶׁ נֵי  פְּ  י, מִ לִ לָ כְּ ן  רוֹ סָּ  נָם הוּא חִ מְ אָ

Indeed, it is a general deficiency, because all the middos are dependent and intertwined, each one with its fellow, and its fellow

with its fellow,

לָּם,  כֻ ל בְּ שֵׁ  כָּ  ם יִ הֶ ד מֵ חָ אֶ ל בְּ שֵׁ  כָּ  ם יִ אִ וְ

And if he stumbles in one of them, he will stumble in all of them,

ד, חָ ט אֶ רָ פְּ ל  שֹׁב עַ  ם לַחֲ דָ אָ ל הָ ר לֹא יוּכַ שֶׁ  צָא אֲ נִמְ וְ

And it is found that a person cannot think about one detail,

זֶּה, ט הַ רָ פְּ  ת הַ ר לוֹ אֶ סַ ם יֶחְ וֹ אִ ה לּ מַ

What is it to him if he lacks this detail,

ט, רָ פְּ ק  ט רַ רָ פְּ  בֶּאֱמֶת הַ יָה  י לוּלֵא הָ כִּ

For if the individual were truly only an individual,

ד, חָ ט אֶ רָ פְּ ר  סֵ ם יֵחָ ךְ אִ כָּ ל  כָּ ה  שֶׁ  ז לֹא קָ אָ

So it is not so difficult if one detail is missing,



יו לָ עֹל עָ פְ חַת יִ ה אַ דָּ מִ ן בְּ יוֹ סָּ  נִ עֲמֹד בְּ ם לֹא יַ אִ לָּם וְ  כֻּ ים  טִ רָ פְּ  ל הַ כָ קוּל בְּ לְ רֹם קִ גְ זֶּה יִ ט הַ רָ פְּ  בֶּאֱמֶת הַ ל  אֲבָ

לָּם,  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָ עֲמֹד בְּ לֹּא יַ  שֶׁ

But in truth, this one detail will cause a breakdown in all the details entirely,  and if he does not stand firm in a nisayon in one

middah, it will cause him not to stand firm in all the middos entirely.

לָּם,  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָ ן בְּ אוֹ מָּ  ל יָדוֹ צִ יג עַ שִּׂ ה זוֹ יַ דָּ ל מִ קוֹם אֶ ן מָ תֵּ יִּ שֶׁ יָּד  י מִ כִּ

For immediately when one gives place to this middah, he will achieve through it a thirst in all the middos entirely,

מוֹ, צְ ל עַ יחַ עַ גִּ שְׁ  מַּ  ם הַ דָ ן לָאָ יוֹ סָּ  נִּ ה הַ אֶ רְ ן מַ כֵּ זֶה,  זֶּה לָ זֶה, וּמִ זֶּה לָ מִ

From this to this,  and from this to this,  so does the nisayon show the person who watches over himself,

יו, שָׁ ת נָ ה אֶ בָּ רְ הִ שֶּׁ  ה  מַ ךְ בְּ לֶ מֶּ  לֹמֹה הַ  שְׁ ה  עָ זֶה טָ בָּ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ וְ

And it is possible that in this Shlomo HaMelech erred, in that he multiplied his wives,

ירוֹ, ת חֲבֵ ד אֶ חָ רוֹר אֶ גְ לֹא יִ מוֹ וְ צְ נֵי עַ פְ ר בִּ בָ ה הוּא דָּ דָּ ל מִ כָּ ר  שֶׁ  בַר אֲ י הוּא סָ כִּ

For he held that every middah is a thing unto itself,  and one will not drag its fellow,

ד, חָ ט אֶ רָ פְ ם בְּ דָ אָ ל הָ שֵׁ  כָּ  ם יִ לָּא אִ  אֶ

Rather,  if a person stumbles in one detail,

י, טִ רָ פְּ ל  וֹ שׁ כְ לָּא מִ  ל אֶ וֹ שׁ כְ מִּ  ין הַ אֵ

The stumbling block is nothing but a private stumbling block,

סוּר, לֹא אָ ה וְ בֶּ רְ י אַ נִ ב אֲ שַׁ  ן חָ כֵ לָ וְ

And therefore he thought,  'I will multiply and not turn aside, '

יו, לָ ם עָ שֶׁ  וּם רוֹ ה שׁ שֶׂ עֲ לֹא יַ רוֹ וְ צְ ל יִ בַּר עַ  גְ י יִ כִּ מוֹ  צְ עַ טוּחַ בְּ יָה בָּ ט זֶה הָ רָ פְּ ל  י עַ כִּ

For regarding this particular detail,  he was confident in himself that he would overcome his yetzer hara and it would not make any

impression upon him,

ח, לָקַ לוֹ וְ כְ ל שִׂ ח עַ טַ ן בָּ כֵ לָ וְ

And therefore he relied on his intellect and took,

ים א' י"א(, לָכִ בוֹ )מְ בָ ת לְ וּ אֶ טּ י הִ כִּ ר  רֵ בָּ ךְ נִתְ כָּ ר  חַ ל אַ אֲבָ

But afterwards it became clear that 'they swayed his heart' (Melachim I 11),

דּוֹת, מִּ  ל הַ כָ עַ לְ גֵ חַת נוֹ ה אַ דָּ מִּ  שֶׁ חֲמַת  לֵּב מֵ  בַּ יָה  טָּ  שׂוֹת הַ עֲ זֶּה לַ ר הַ בָ דָּ ר הַ ר גָּרַ שֶׁ  אֲ

that this matter dragged on to create a deviation in the heart,  because one middah affects all the middos,

יו, נוֹתָ שְׁ סוֹף  זֶּה לְ ח מִ מַ יִּצְ שֶּׁ  ה  ף מַ ן אַ כֵּ עַ גַּם  גֵ נוֹ וְ

And it also touches upon even what will grow from this at the end of his years,



בוֹ, בָ ת לְ וּ אֶ טּ נוּתוֹ הִ עֵת זִקְ י לְ כִּ

for in his old age they swayed his heart,

לָה, חָ תְ הַ ן הַ ב מִ סוֹבָ יָה מְ ר זֶה הָ שֶׁ  רוּר אֲ וּבָ

And it is clear that this was caused from the very beginning,

לֶה, גְ ר נִ יוֹתֵ ט וְ לֵ וֹ ר בּ ן יוֹתֵ פֶ אוֹ מוֹ בְּ צְ עַ ם בְּ דָ אָ צָא הָ זֹּאת יִמְ ה הַ שָׁ  קָּ  הַ ל הַ עַ וְ

And through this comparison, a person will find within himself,  in a more prominent and more revealed way,

ט, רָ פְּ  ל הַ יֵּים אֶ יסַ ט וִ רָ פְּ  ן הַ יל מִ חִ יַּתְ  שֶׁ י  טִ רָ פְּ ן  רוֹ סָּ  צֵא חִ מָּ לֹּא יִ  שֶׁ

so that no individual deficiency be found, which begins from the individual and ends at the individual,

ט, רָ פְּ  ן הַ יוֹת מִ ל הֱ לָה יוּכַ חָ תְ הַ לָּא הַ  אֶ

Rather,  the beginning can be from the particular,

. וֹ לּ כֻּ ל  לָ כְּ  ל הַ כָ יּוּם הוּא בְּ סִּ ל הַ אֲבָ

But the completion is in the entire general principle,  all of it.

ר שֶׁ  נוּ אֲ ידוּ לָ ם יַגִּ לָּהֶ  שֶׁ י  נִ רוּחָ ם הָ צָּבָ ל מַ כָּ ס  רֵ יֵּהָ שֶׁ ם  י גָּרַ ם מִ ל אוֹתָ אַ שְׁ  ם נִ ר אִ שֶׁ  ים, אֲ שִׁ נָ ה אֲ בֵּ רְ צָא הַ ן נִמְ כֵ לָ וְ

וּ, נּ מֶּ  שׁ מִ רוֹ פְ ה לִ שֶׁ  ר קָ שֶׁ  ד אֲ חָ ט אֶ רָ פְ לוּי בְּ תָּ כֹּל   הַ

And therefore we find many people,  that if we ask them who caused all their spiritual state to be destroyed, they will tell us that

everything depends on one detail from which it is difficult to separate.

לָּם.  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָ נִית לְ וֹ אשׁ רִ ה הָ דָּ מִּ  יא הַ יא הִ הִ וְ

And it is the primary middah for all the middos entirely.

צָּבוֹ, וּן מַ קּ שֹׁב אֹדוֹת תִּ  יַּחְ שֶׁ עֵת  וּבְ

And at the time he will think about rectifying his situation,

לָּם,  כֻּ ים  לָקִ חֲ ל הַ כָּ  שׁ מִ יָאֵ תְ נֶיהָ הוּא מִ פָּ  זֶּה וּמִ ט הַ רָ פְּ וֹ  תּ בְ שַׁ  חֲ מַ יָּד בְּ פֹּל מִ  יִ

Immediately this detail will fall into his thought,  and because of it he despairs of all the parts entirely,

לָּם,  כֻּ ים  לִ וֹ שׁ כְ מִּ  ל הַ כָּ ל  כָּמוֹת עַ  סְ ה הַ אָ ים מֵ כִּ  ם יַסְ ילוּ אִ פִ אֲ שֶׁ מוֹ,  צְ עַ עַ בְּ י יוֹדֵ כִּ

For he knows within himself that even if he agrees to a hundred agreements concerning all the obstacles,  all of them,

לָּם,  כֻּ ים  לָקִ חֲ ל הַ כָּ זֶּה לַהֲרוֹס  לֶק הַ חֵ רֹם הַ גְ יִּ שֶׁ פוֹ  זֶּה סוֹ לֶק הַ חֵ גֹּם הַ  פְ ם יִ ל אִ אֲבָ

But if this part becomes flawed, ultimately this part will cause all the other parts to be destroyed completely,



יּוֹת עִ בָּ טַּ  ל הַ כָּ לוּ  פְּ  נָה יִ וֹ אשׁ רִ עַת הָ בַּ  טַּ  פֹּל הַ  ר יִ שֶׁ  אֲ לֶת וּכְ שֶׁ  לְ שַׁ  עוֹת בְּ בָּ טַ כְּ זֶה  דּוֹת אֲחוּזִים זֶה בָּ מִּ  ל הַ כָּ ן  עַ יַ

לָּם,  כֻּ

Because all the middos are intertwined, one with the other,  like links in a chain, and when the first link falls,  all the links will fall

entirely,

רוֹר אוֹתוֹ גְ יִ ים וְ ים נָאִ גָדִ ן בְּ כֵּ נֶה גַּם  יִּקְ שֶׁ ע אוֹתוֹ  בַּ  זֶּה יִתְ ט הַ רָ פְּ  וֹ הַ ל רֹאשׁ ה עַ רָ דָּ הֻ ע מְ וֹבַ ם כּ דָ נֶה אָ ם יִקְ מוֹ אִ כְּ

ים, ר טוֹבִ יִם יוֹתֵ לַ עָ נְ נֶה מִ יִּקְ שֶׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ

Just as if a person buys a fancy hat for his head, this detail will demand of him that he also buy nice clothes,  and afterwards it will drag

him to buy better shoes,

עוֹת, שָׁ ה  נֶה מוֹרֶ יִּקְ שֶׁ רוֹר אוֹתוֹ  גְ ךְ יִ כָּ ר  חַ אַ וְ

And afterwards,  it will drag him to buy a clock,

ם, כֵיהֶ רְ דַּ ד מִ מֵּ לַ יִּתְ שֶׁ רוֹר לוֹ  גְ ךְ יִ כָּ ר  חַ אַ וְ

And afterwards,  it will drag him to learn from their ways,

וֹ, לּ שֶׁ ר  בָ עָ ן הֶ רֹשׁ מִ פְ יִּ שֶׁ רֹם לוֹ  גְ זֶה יִ וְ

And this will cause him to separate from his past,

. הּ לָּ  כֻּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָּ  רוּם מִ ר עָ אֵ שָּׁ   הִ ל לְ יָּכוֹ שֶׁ ד  עַ

until he can remain stripped of the entire Torah.

ירוֹ, ן חֲבֵ ד מִ חָ ים אֶ בִ סוּבָּ ירוֹ וּמְ ת חֲבֵ ד אֶ חָ ים אֶ בִ בְּ סַ ם מְ לָּם הֵ וּ דּוֹת כּ מִּ  ל הַ כָּ י  כִּ צָא  נִמְ וְ

And it is found that all the middos,  all of them, they cause one another and are caused by one another,

ד, חָ לֶק אֶ ף חֵ ר אַ תֵּ וַ נֵי זֶה לְ פְּ  ל מִ ם יָכוֹ דָ אָ ין הָ אֵ וְ

And a person cannot,  because of this,  give up even one part,

בַד, לֶק לְ חֵ ת הַ ידַ נֵי אֲבֵ פְּ  לֹא מִ

Not only because of the loss of one's portion,

וּלוֹ, ל כּ לָ כְּ  ת הַ ידַ נֵי אֲבֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

Rather,  because of the loss of the entire collective,

זֶּה, גָּשׁ הַ רְ הַ מוֹ הַ צְ עַ ם בְּ דָ אָ צָא הָ יִּמְ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And once a person finds this feeling within himself,

וּן, קּ תִּ ךְ הַ רֶ דֶ ן בְּ כֵּ וָה גַּם  קְ ח תִּ תַ פֶּ ח לוֹ  תַּ  פְ יִ

He will also open for himself a 'door of hope' (Hoshea 2:17) through the path of tikkun (rectification/improvement),

לָּם.  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָּ ת  ל אֶ קֵ לְ קַ ל לְ חַת יָכוֹ ה אַ דָּ ל מִ שֶׁ ה  עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ מִּ  שֶׁ מוֹ  כְּ י  כִּ

For just as a hairsbreadth of one middah can corrupt all the middos entirely.



חַת, ה אַ עֲרָ שַּׂ  ן חוּט הַ קֵּ תַ ם מְ דָ אָ ם הָ י אִ נִ שֵּׁ   צַּד הַ בַּ ן  כֵּ

So too, on the other side,  if a person rectifies even one hairsbreadth,

לָּם,  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָ זֶּה בְּ וּן הַ קּ תִּ ךְ הַ לֵ הוֹ

This rectification proceeds through all the middos,  all of them,

זֶּה, וּן הַ קּ תִּ ת הַ דַּ י מִ פִ כְּ מֹר  שְׁ  לָּם יִ  כֻ ר בְּ שֶׁ  אֲ

that in all of them he will guard according to the measure of this rectification,

לָּם,  כֻּ דּוֹת  מִּ  ל הַ כָּ  יל מִ חִ תְ הַ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ אֵ וְ

And he does not need to begin from all the middos entirely,

, הּ יֵּשׁ בָּ שֶׁ ים  לָקִ חֲ ל הַ כָ ה בְּ א טוֹבָ הֵ תְּ שֶׁ חַת  לָּה אַ  עֻ פְּ שׂוֹת  עֲ ל לַ א יָכוֹ יְּהֵ שֶׁ ד  מֵּ לַ תְ הִ יךְ לְ רִ לָּא צָ  אֶ

Rather,  one needs to learn so that he should be able to do one action that will be good in all the parts that are in it,

לָּם. כוּ ן בְּ כֵּ שׂוֹת  עֲ ל לַ יֶ' יָכוֹ הְ ר יִ שֶׁ  יו אֲ לָ ל עָ עַ פְ זֶה יִ וְ

And this will bring about for him that he will be able to do so with all of them.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

We must constantly examine our middos with utmost honesty, like a skilled doctor diagnosing an illness, to ensure our spiritual

'medicine' is truly for us and not a 'poison.' It's easier to prevent a negative middah from entering our hearts than to expel it

once it has taken root, so we should always strive for 'מלחמת מגן' - defensive warfare - in our avodah. Remember, even a

small improvement in one middah can positively impact all others, giving us hope and a clear path for growth.
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